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A r t i c l e  57
La presente Convention sera ratifiee 

aussitöt que possible et les ratifica­
tions seront deposees ä Berne.

II sera dresse du depot de chaque 
instrument de ratification un proces- 
verbal dont une copie, certifiee con- 
forme, sera remise par le Conseil 
federal suisse ä toutes les Puissances 
au nom desquelles la Convention aura 
ete signee ou l'adhesion notifiee.

A r t i c l e  58
La presente Convention entrera en 

vigueur six mois apres que deux ins­
truments de ratification au moins 
auront ete deposes.

Ulterieurement, eile entrera en 
vigueur pour chaque Haute Partie con- 
tractante six mois apres le depot de 
son instrument de ratification.

A r t i c l e  59
La presente Convention remplace 

les Conventions du 22 aoüt 1864, du 
6 juillet 1906 et du 27 juillet 1929 
dans les rapports entre les Hautes 
Parties contractantes.

A r t i c l e  60
Des ladate de son entree en vigueur, 

la presente Convention sera ouverte 
ä l’adhesion de toute Puissance au 
nom de laquelle cette Convention 
n’aura pas ete signee.

A r t i c l e  61
Les adhesions seront notifiees par 

ecrit au Conseil federal suisse et pro- 
duiront leurs effets six mois apres la 
date ä laquelle elles lui seront par- 
venues.

Le Conseil federal suisse communi- 
quera les adhesions ä toutes les 
Puissances au nom desquelles la Con­
vention aura ete signee ou l’adhesion 
notifiee.

A r t i c l e  62
Les situations prevues aux articles 2 

et 3 donneront effet immediat aux 
ratifications deposees et aux adhe­
sions notifiees par les Parties au 
conflit avant ou apres le debut des 
hostilites ou de l’occupation. La com­
munication des ratifications ou ad­
hesions recues des Parties au conflit 
sera faite par le Conseil federal suisse 
par la voie la plus rapide.

A r t i c l e  63
Chacune des Hautes Parties con­

tractantes aura la faculte de denoncer 
la presente Convention.

La denonciation sera notifiee par 
ecrit au Conseil federal suisse. Celui- 
ci communiquera la notification aux 
Gouvernements de toutes les Hautes 
Parties contractantes.

La denonciation produira ses effets 
un an apres sa notification au Conseil 
federal suisse. Toutefois la denon- 
ciatiori notifiee alors que la Puissance 
denoncante est impliquee dans un

A r t i c l e  57
The present Convention shall be 

ratified as soon as possible and the 
ratifications shall be deposited at 
Berne.

A record shall be drawn up of the 
deposit of each instrument of ratifica­
tion and certified copies of this record 
shall be transmitted by the Swiss Fed­
eral Council to all the Powers in 
whose name the Convention has been 
signed, or whose accession has been 
notified.

A r t i c l e  58
The present Convention shall come 

into force six months after not less 
than two instruments of ratification 
habe been deposited.

Thereafter, it shall come into force 
for each High Contracting Party six 
months after the deposit of the instru­
ment of ratification.

A r t i c l e  59
The present Convention replaces the 

Conventions of August 22, 1864, July 
6, 1906, and July 27, 1929, in relations 
between the High Contracting Parties.

A r t i c l e  60
From the date of its coming into 

force, it shall be open to any Power 
in whose name the present Conven­
tion has not been signed, to accede 
to this Convention.

A r t i c l e  61
Accessions shall be notified in 

writing to the Swiss Federal Council, 
and shall take effect six months after 
the date on which they are received.

The Swiss Federal Council shall 
communicate the accessions to all the 
Powers in whose name the Conven­
tion has been signed, or whose ac­
cession has been notified.

A r t i c l e  62
The situations provided for in Ar­

ticles 2 and 3 shall give immediate 
effect to ratifications deposited and 
accessions notified by the Parties to 
the conflict before or after the begin­
ning of hostilities or occupation. The 
Swiss Federal Council shall communi­
cate by the quickest method any rati­
fications or accessions received from 
Parties to the conflict.

A r t i c l e  63
Each of the High Contracting Parties 

shall be at liberty fo denounce the 
present Convention.

The denunciation shall be notified in 
writing to the Swiss Federal Council, 
which shall transmit it to the Govern­
ments of all the High Contracting 
Parties.

The denunciation shall take effect 
one year after the notification thereof 
has been made to the Swiss Federal 
Council. However, a denunciation of 
which notification has been made at

A r t i k e l  57
Das vorliegende Abkommen soll 

so bald wie möglich ratifiziert werden. 
Die Ratifikationsurkunden werden in 
Bern hinterlegt.

Uber die Hinterlegung jeder Ratifi­
kationsurkunde wird ein Protokoll auf­
genommen. Von diesem wird eine be­
glaubigte Abschrift durch den Schweize­
rischen Bundesrat allen Mächten über­
sandt, in deren Namen das Abkommen 
unterzeichnet oder der Beitritt erklärt 
worden ist.

A r t i k e l  58
Das vorliegende Abkommen tritt 

sechs Monate nach Hinterlegung von 
mindestens zwei Ratifikationsurkunden 
in Kraft.

Späterhin tritt es für jede Hohe Ver­
tragspartei sechs Monate nach Hinter­
legung ihrer Ratifikationsurkunde in 
Kraft.

A r t i k e l  59
Das vorliegende Abkommen ersetzt 

in den Beziehungen zwischen den Ho­
hen Vertragsparteien die Abkommen 
vom 22. August 1864, vom 6. Juli 1906 
und vom 27. Juli 1929.

A r t i k e l  60
Vom Zeitpunkt seines Inkrafttretens 

an steht das vorliegende Abkommen 
jeder Macht zum Beitritt offen, in 
deren Namen es nicht unterzeichnet 
worden ist.

A r t i k e l  61
Der Beitritt wird dem Schweizerischen 

Bundesrat schriftlich notifiziert und 
wird sechs Monate nach dem Zeitpunkt, 
an dem diesem die Notifikation zuge­
gangen ist, wirksam.

Der Schweizerische Bundesrat bringt 
die Beitritte allen Mächten zur Kennt­
nis, in deren Namen das Abkommen 
unterzeichnet oder der Beitritt notifi­
ziert worden ist,

A r t i k e l  62
Der Eintritt der in Artikel 2 und 3 

vorgesehenen Lage verleiht den vor 
oder nach Beginn der Feindseligkeiten 
oder der Besetzung hinterlegten Ratifi­
kationsurkunden und notifizierten Bei­
tritten von am Konflikt beteiligten 
Parteien sofortige Wirkung. Der 
Schweizerische Bundesrat gibt die ein­
gegangenen Ratifikationen oder Bei­
trittserklärungen von Parteien, die am 
Konflikt beteiligt sind, auf dem schnell­
sten Wege bekannt.

A r t i k e l  63
Jeder Hohen Vertragspartei steht es 

frei, das vorliegende Abkommen zu 
kündigen.

Die Kündigung wird dem Schwei­
zerischen Bundesrat schriftlich noti­
fiziert. Dieser bringt sie den Regie­
rungen aller Hohen Vertragsparteien 
zur Kenntnis.

Die Kündigung wird ein Jahr nach 
ihrer Notifizierung an den Schweize­
rischen Bundesrat wirksam. Jedoch 
bleibt eine Kündigung, die notifiziert 
wird, während die kündigende Macht


